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3aranbHi MoJioKeHHs 1010 opradizauii camocTiiiHoi podoru cryaenTiB. CamocriiiHa
poboTa CTyACHTIB € OCHOBHUM 3acO00M OBOJIO/IHHS HAaBYAJLHUM MaTepiajioM y 4Yac, BIIbHUN Bif
0OOB'SI3KOBUX HABYAJIBHUX JUCHUIUIIH 1 peryiaMeHTyeTbesi «llonokeHHsSAM Tpo opraHizaliio
OCBITHBOTO TIporiecy y XapKiBCbKOMY HallloOHaJIbHOMY YHiBepcuteTi imeH1 B.H. Kapazinay.

VYHiBepcuTeT Mae 3abe3neuyBaru A 37100yBadiB BUIIOI OCBITH mpodeciiiHy miAroToBKy Ha
pPiBHI  Kpaliux YyHIBEPCHTETIB CBITy, (OpMyBaHHS HEOOXiMHMX (axoBUX 1 3arajJlbHUX
KOMIIETEHTHOCTEU, 30KpeMa: MiHHA CAMOCMINIHO HABYAMUCS | KPUMUYHO MUCIUMU

CamocriiiHa po0OoTa BKIIOYA€: OINpAIFOBAaHHS HABYAJIBHOTO Marepially, BHUKOHAHHS
1HAMBIAyaIbHUX 3aBJaHb, HAYKOBO-JOCIIHY POOOTY.

HaBuanpHuii yac, BiJIBEIEHHI Ha CaMOCTiiHY pOOOTY CTyIEHTa JIEHHOI Ta 3a04HOI (opmu
HABYAHHSI, PETJIAMCHTYETHCSI HABUATBHUMH IIAHAMH Ta POOOYNMH HABYATHHUMH IJIAHAMH.

3MICT caMOCTIHHOI pOOOTH BH3HAYAETHCS POOOYOIO MPOTPaMOI0 HABYAIBHOI TUCHHUILIIHU,
METOJTMYHIMH MaTepiajlaMu, 3aBJaHHIMH Ta BKa3iBKAMH HayKOBO-IIEJJarOT14HOTO MpaIliBHUKA.

MertoauuHi Marepiand Il CaMOCTIHHOI poOOTH CTYACHTIB TIOBHMHHI TiependadaTh
MOKJIMBICTh TIPOBEACHHS CAaMOKOHTpPONIIO 3 OOKy crymeHTa. Jlns camoctiiiHoi poboTH
PEKOMEHIyeThCA BiJIMOBIHA HayKoBa Ta mpodeciiiHa MoHOTrpadiyHa 1 mepiouyHa JiTeparypa.

KoHTponb 3aCBO€HHS HAaBYAILHOTO MaTepialy AMCHUILIIHU, BiJIHECEHOTO Ha CaMOCTIHHY
poboTy, € 000B’s13k0BUM. DOpPMH KOHTPOJII BHU3HAYAKOTHCS POOOUYOI TPOTrpaMor0 HaBYAIBHOI
JUCITUTUTIHA 1 MOXYTh BKIFOYaTH BHKOHAHHS KOHTPOJIBHHUX pOOIT, BKIIOYCHHX JIO0 HABYAIHHOTO
IUIaHy, KypCOBHX pOOIT, I1HAMBIIyallbHUX 3aBIaHb, TECTIB, PO3paXyHKOBO-TpadidHUX pPOOIT,
pedepaTiB, BHHECEHHSI CaMOCTIHHO 3aCBOEHOTO Marepially Ha MiJICYMKOBHH CEMECTPOBHI KOHTPOJIb
(pa3oM 3 MaTepiaJioM, 10 BUBYABCS TPH MPOBEICHHI ayTUTOPHUX HABYAIILHUX 3aHSTh) TOLIO.

3MmicT Ta opradizamisi camMOCTiiiHOI PO0OTH CTYJAEHTIB 32 HABYAJbHOI IMCHMILIIHOKO
«Ilcuxosoriyni Ta my0/aiyHi acmeKTH YCHOro mepekJaay Ta MiKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaii».
BinmoBigHO 10 HaBYANBHOTO IUIaHY, 3arajlbHUNA OOCST HaBUYAIbHOI MUCHUIUTIHM [AJS CTYJIEHTIB
JeHHOT Ta 3a049HO1 (hopmu HaBuaHHs ckiagae 3 kpeautu (90 rogun) Obcsar camocTiiHOT poOOTH ISt
3n100yBauiB AeHHOI opMH OCBITH ckiaaae 66 roaun. OOcsar camocTiiiHOi poboTH i 3700yBayiB
3209HOI (hopMH HaBYaHHS CKJIagae 84 TOTUHMU.

Po3noain roauu ajst camocTiiiHOI po60TH MO Temax

Ne Bunu, 3Mict camocTiiiHOT poOoTH Kinpkictb
TEeMH TOAMH
JIeHHa | 3a04Ha
1  [BigMiHHOCTI POLECIB YCHOTO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIANY 7 10

Bunu ycHoro nepekiiaay Ta iXHi HOPIBHSUIbHI XapaKTEPUCTUKH
3arajibHi BAMOT'H JI0 SIKOCTI YCHOTO NEpeKIaay

2  [XapaKTepHCTUKH MPOIIECY YCHOTO MOCIIIOBHOTO NIEpeKIary 9 10
[IcuxonoriuHi Ta TEXHIYHI TPYIHOLI YCHOTO IOCIi0BHOTO
nepexsansy

3 Poisib mepekiIaanbkoro CKOpPOMUCy y 3a0e3MeUeHHI SIKOCTI YCHOTO 8 10

nociiioBHoro nepekiany/ Illnsxu 3a0e3nedeHHst SKOCTI YCHOTO
MOCJT1JIOBHOTO TEPEKIIATY

4 |XapaKTepUCTUKHM TPOLECY CHHXPOHHOTIO MEpeKyIaay 3 apKyuia 7 9
(sight translation)

5  [IcuxosoriyHi Ta TEXHIYHI TPYAHOIII CHHXPOHHOTO TMEpeKIany 3 7 9
apkyima (Sight translation)

6 |[nsaxu 3abe3meyeHHs SKOCTI CHHXPOHHOT'O MEpeKiany 3 apKyla 7 9

(sight translation). Cunxponnuii mepexian 3 apkyma (Sight
translation) sk 3aci® MArOTOBKH O CHHXPOHHOTO IMEPEKIaay Ha
ciyx (simultaneous interpreting)




No Buawm, 3micT camocTiitHOT poboTH KinekicTs
TEMU TOOUH
JIEHHA 3a04Ha
7  |[XapakTepuCTHKH TPOIECY CHHXPOHHOTO TMEpeKiIaay Ha CIyX 7 9

(simultaneous interpreting): kondepeni-nepeknan (conference
interpreting)

8  [[Icuxosorivyni Ta TEXHIYHI TPYIHOIII CHHXPOHHOTO MEPEKIaay Ha 7 9
ciyx (Simultaneous interpreting)
9 [Inaxu 3abe3medyeHHs SKOCTI CHHXPOHHOTO TEPEKIaay Ha CIyx 7 9

(simultaneous interpreting). XapakTepuUCTUKH IHIIMX BHIIB
CHHXPOHHOTO TMEPeKIaay: Ha CIIyX 3 OMOPOI Ha MUCHMOBUM TEKCT
opurinaiy (Sight interpreting), ecradernuit mnepeknan (relay
interpreting), maminrysauus (Chuchotage)

66 84
3aBaaHHA 1J151 CAMOCTIHHOI po6oTH
Ne Buam, 3mict caMmocTiiHOT poO0TH KinmpkicTp
3/ TOIUH
JICHHAa | 3a04YHa

1 3aBmanns 1 [1] 7 10
2 3aBmanns 2 [1], [2], [3], [4] 9 10
3 3asnanns 3 [1], [7], [8], [9], [10] 8 10
4 3aBnanus 4 [1], [S], [6] 7 9
5 3aBmanus 5 [1], [5], [6] 7 9
6 3aBganus 6 [1], [S], [6] 7 9
7 3aBganns 7 [1], [11] 7 9
8 3aBnmanss 8[1], [12] 7 9
9 3aBganns 9 [1], [13] 7 9
Pazom: 66 84

Bumoru 10 cTyaeHTiB:
1. B Mexax mnepmioro 3aBJaHHS CTYJEHTH MAalOTh 3acBOITHM BIJMIHHOCTI IpPOLECIB YCHOIO Ta
MIMCBMOBOTO MEpEKIIaay, pO3pPI3HATH BUJIM YCHOTO NEPEKIIay Ta iXHI NOPIBHAJIBHI XapaKTEPUCTUKH, a
TaKO’K 3arajibHi BUMOTH /10 SIKOCTI YCHOT'O TIepeKiIay.
2. B Mexax napyroro 3aBJaHHSI CTYyJEHTH MOBHHHI YCBIJIOMUTH XapaKTEPUCTHKHU IPOLECY YCHOTO
MIOCTIIOBHOTO TIepeKIay 1 Horo MCUXoJoriuHi i TeXHIYHI TPYAHOILI.
3. Tlpu BUKOHAHHI TPETHOTO 3aBAaHHS CTYACHTH MAIOTh 3PO3YMITH POJb MEPEKIATAIBKOT0
CKOpOMHUCY y 3a0e3NedyeHHI SKOCTI YCHOTO IOCIiJOBHOTO TMEpeKiagy, a TaKoX MLUIAXH TaKoro
3a0e31e4eHHs.
4. BuKOHaHHS 4ETBEPTOT'O 3aBJAaHHS BUMArae BiJl CTYACHTIB YCBIJOMJIEHHS XapaKTEPUCTHK MPOLIECY
CUHXPOHHOT'O IIEpeKIIay 3 apKyla.
5. 3a pesynbTaTaMyd BUKOHAHHS II’ATOTO 3aBJAHHS CTYJEHTH MarOTh 3aCBOITH IICHUXOJIOTIYHI Ta
TEeXHIYHI1 TPYAHOIII CHHXPOHHOTO MEePEKIIaay 3 apKyIa.
6. [Ipy BUKOHAHHI IIOCTOTO 3aBAAHHS CTYJEHTH MAlOTh YCBIIOMHUTH LUIAXH 3a0€3MEYEHHS SIKOCTI
CHHXPOHHOTO TMepekiaay 3 apkyiia (Sight translation) Ta iioro ponp y miaroToBii 10 CHHXPOHHOTO
nepeksany Ha ciayx (Simultaneous interpreting).
7. B Mexxax cbOMOTO 3aBJIaHHS CTYJIEHTH MAlOTh 3’ CYBaTH XapaKTEPUCTUKH MPOIIECY CUHXPOHHOTO
HepeKIIaay Ha CIyX IpH nepekiaai koHpepenuii (conference interpreting).
8. HaciinkoM BUKOHaHHSI BOCBMOIO 3aBJJaHHS Ma€ OyTH YCBIJOMJIEHHS CTYJE€HTaMH MCUXOJIOTTYHUX
1 TEXHIYHUX TPYJHOILIB CHHXPOHHOTO Iepekiany Ha ciyx (Simultaneous interpreting).
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9. 3a pesynbTaTaMH BHKOHAHHS JIEB’SITOTO 3aBJAHHS CTYACHTH MAlOTh MOTJHOWTH BJIACHI 3HAHHS
CTOCOBHO MUIAXIB 3a0€3MeUcHHs SKOCTI CHHXPOHHOrO Iiepekaamxy Ha ciyx (Simultaneous
interpreting), a Tako» XapakTEPUCTUK IHIIMX BUIIB CHHXPOHHOTO MEPEKIaay: Ha CIIyX 3 OMOPOIO Ha
MUCHMOBHUI TekcT opuriHany (Sight interpreting), ecradernoro mepeknanmy (relay interpreting) Ta
HamrintyBanHs (chuchotage)

@opMH KOHTPOJI Ta KpuUTepii oumiHwBaHHs. 3aBiaHHSA, BUHECEHI Ha CaMOCTIHHY poOOTYy
CTYACHTIB, KOHTPOJIOIOTHCS MLUIAXOM OLIHIOBAaHHS IXHIX BHCTYIIB Ha CEMiHapax, IEpeBipKu
KOHTPOJbHHUX 3aBJiaHb, SIKI CTYACHTH UIIOTHXKHS (IO TOYAaTKy HACTYIHOI JIEKIlii) 31al0Th Ha
wiatpopmy Moodle, a Takok BKIIFOYAIOTHCS B OUICTH IS OI[IHIOBAHHS Ha CEMECTPOBOMY €K3aMEH.
Kpurepii Takoro oriHioBaHHs HaBeleHO B PoOouili mporpami HaBYaIbHOT TUCIIMILTIHH.
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